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INSTALLATION MANUAL / NAVOD NA INSTALACI

LSDTS 8, 12

CABEL HEATING MATS/ PODLAHOVE TOPNE POHOZE
GENERAL TERMS AND CONDITIONS/ VSEOBECNE PODMINKY

® This product is only suitable for well insulated spaces or
occasional use.

® Tento vyrobek je vhodny pouze pro dobfe izolované
prostory nebo obcasné pouZivani.

® Heating mats must be operated only as a component of ® Topné rohoze smi byt provozovdny jen jako soucdst

building structures. The adhesive used to fix the heating
cable to the fiberglass mesh is considered a temporary
fixation. The heating mat is designed for installation in
wet construction processes (concrete, adhesive, and
"self-leveling" cement-based compounds that meet
thermal flexibility requirements). When applying these
materials, you must follow the manufacturer's instruc-
tions, and the mat must be in perfect contact with them
during operation, with no air gaps.

® When unboxing, handling, and installing the mat, exer-
cise extreme caution to prevent mechanical damage.
Inspect the heating cable before embedding it in the
building material. Before unboxing the heating mat,
you must check the label data.

® The mat may only be adjusted as shown in figures 1-3.
Under no circumstances should it be shortened. Only
the cold connecting ends may be shortened as needed.
The coupling or end cap of the heating cable must not
be installed in a bend. Both the heating cable and the
cold end must be laid straight for at least 20 cm from
the edges of the coupling before being bent. The heat-
ing cables must not touch or cross each other; the mini-
mum distance between heating cables is 30 mm.

If the heating cable or power supply cord is damaged, it
must be replaced or repaired by the manufacturer, their
service technician, or a similarly qualified person to
prevent a hazardous situation.

Do not install the cables with nails or screws!

The heating mat can be stored at temperatures between
+5 °C and +35 °C and installed at a minimum tempera-
ture of +5 °C. It must not be exposed to temperatures
higher than 70 °C during operation.

® The heating mat must not be installed on irregular
surfaces.

When laying on areas larger than 20 m? or with a diago-
nal greater than 7 m, it is essential to respect the expan-
sion joints of the underlying materials.

® The heating cable must not run through an expansion
joint. Only the connecting cable may pass through it,
and it must be placed in a flexible protective tube.

® For perimeter expansion between the skirting board and
the tile, use an expansion profile, or fill the joint with
silicone sealant. The mat must be at least 50 mm away
from the wall.

FENIX

stavebnich konstrukci. Fixace topného kabelu ke skel-
né tkaniné lepenim je povazovana jen za docasnou
fixaci, topna rohoz slouzi pro instalaci v mokrych
stavebnich procesech (beton, lepici a
,,samonivelacni* tmely na cementové bazi splnujici
pozadavky na tepelnou flexibilitu - pri aplikaci je
nutné ridit se ndvodem vyrobce) a pri provozu musi
byt s temito hmotami v dokonalém kontaktu bez vzdu-
chovych mezer.

Pri vybalovani, manipulaci a instalaci rohoze dbejte
zvySené opatrnost, aby nedoslu k mechanickému po-
Skozeni rohoze — zkontrolujte prohlidkou topny kabel
pred zalitim stavebni hmotou. Pred rozbalenim topné
rohoze je nutno zkontrolovat Stitkové udaje

Rohoz miize byt upravovana vyhradné dle obrazki 1—
3, v Zadném pripadé nesmi byt krdacena. Krdceny dle
potieby mohou byt pouze studené pripojovact konce.
Spojka ani koncovka topného kabelu nesmi byt insta-
lovana v ohybu, topny kabel i studeny konec musi byt
ulozeny min. 20 c¢cm od okrajii spojky rovné, az poté
mohou jit do ohybu. Topné kabely se nesméji dotykat,
ani krizit, vzdalenost topnych kabelii od sebe je min.
30 mm.

Jestlize je topny kabel nebo napdajeci privod poskozen,
musi byt nahrazen nebo opraven vyrobcem, jeho ser-
visnim technikem nebo podobné kvalifikovanou
osobou, aby se zabranilo vzniku nebezpecné situace.

Kabely neinstalujte pomoci hiebikii a vrutii!

Topna rohoz miize byt skladovana pri teploté +5 °C az
+35 °C a instalovana pri teploté min. +5 a pri provo-
zu nesmi byt vystavovdna teplotam vyssim nez 70°C.

Topna rohoz se nesmi instalovat na nepravidelné
povrchy.

Pri pokladani na plochy vétsi nez 20 m2 nebo s uhlo-
prickou vétsi, nez 7 m je nezbytné respektovat dilataci
podkladovych materiali.

Topny kabel nesmi prochazet dilatacni sparou. Tou
miiZe prochdzet pouze pripojovaci kabel a ten musi byt
ulozen v ochranné flexibilni trubce.

® .Pro obvodovou dilataci mezi soklem a dlazbou pouzit
dilatacni profil, nebo sparu vyplinit silikonovym tme-
lem. Rohoz musi byt nejméné 50 mm ode zdi.




® The mat must not be laid under fixtures such as bathtubs,
shower stalls, toilets, etc., or under furniture that does not allow
for free airflow. The maximum thermal resistance between the
heating unit and the room can be R=0.18 m?K/W.

® The installation must be equipped with a device that allows the
disconnection of the mat or mats in both poles.

® The label on the cold end of the heating mat shows the serial
number and date of manufacture. The label on the mat's pack-
aging specifies the type, dimensions, and area of the mat, as
well as the total power, power per 1 m?, supply voltage, and
electrical resistance of the mat.

® Before and after laying the heating circuit, you must measure
the resistance of the circuit. The measured values must match.
Record the measured values in the Warranty Certificate.

® Before and after laying the heating mat, you must measure the
insulation resistance between the heating conductor and the
protective braiding. The measured value must not be less than
0.5 MQ. Record the measured values in the Warranty Certifi-
cate.

® Immediately report any discrepancies to the manufacturer or
supplier and stop all work.

® The placement of the heating mat, including the connections of
the supply cable and the heating section, must be drawn on the
Warranty Certificate with precise dimensions from the build-
ing walls. The manufacturing number and date of manufacture
from the label on the cold end of the mat must be transcribed
onto the Warranty Certificate. This label should then be placed
or glued into the junction box.

® The supplier must inform other construction contractors about
the location of the heating unit in the floor and the risks associ-
ated with it.

® During installation, the requirements of CSN 33-2000-7-753/
HD 3844-7-753 and CSN EN 50559 must be followed.

® The product is manufactured in accordance with the require-
ments of CSN EN 60335-2-96/IEC 60335-2-96 and must be
installed in compliance with national electrical installation
regulations.

® The heating mat can be installed in bathrooms, even under
zone 0, provided that:
- It is installed at a depth of 60 mm or more.
- A waterproofing layer is applied over the heating mat.
- The coupling and end cap are not installed under
zone 0.

® Failing to use a sufficient layer of thermal insulation under the
heating system exposes you to the risk of significant heat loss
downwards. The recommended thermal insulation is 70-80
mm of extruded polystyrene and similar heat-insulating mate-
rials. For renovations where there is not enough space to install
sufficient thermal insulation over existing tiles, we recommend
installing 6 mm or 10 mm F-board panels to speed up the
surface temperature rise and reduce heat loss. This material is
installed in the notched trowel of the adhesive mortar, and the
heating mat is laid directly on it; it does not need to be primed
beforehand.

® The user must be informed by the supplier about the installa-
tion of the electric floor heating. A sticker, included in the
packaging, must be placed in the distribution board to wam
about this fact and to prohibit drilling holes or covering the
floor with fixtures where there is not at least a 4 cm gap be-
tween the floor and the bottom surface.

® Rohoz nesmi byt kladena pod zarizovaci predméty jako
Jsou vany, sprchové kouty, WC apod., jakoz i pod ndiby-
tek neumoziujici volné proudéni vzduchu. Maximalni
tepelny odpor mezi topnou jednotkou a mistnosti miize
byt R=0,18 m2K/W.

Instalace musi byt opatiena zarizenim umoziujicim
odpojeni rohoze, ¢i rohozi v obou pélech.

® Ng stitku umisténém na studeném konci topné rohoze je
uvedeno vyrobni c¢islo a datum vyroby. Na stitku, ktery je
umistén na obalu rohoze je uveden typ, rozmeéry a plo-
cha rohoze, ddle celkovy vykon, vykon na 1 m2, napajeci
napéti a elektricky odpor rohoze.

® Pred pokladkou i po pokladce je nutné provést méreni
odporu topného okruhu. Namérené hodnoty se musi
shodovat. Namérené hodnoty zapiste do Zarucniho listu.

Pred pokladkou i po pokladce topné rohoze musi byt
provedeno méreni izolacniho odporu mezi topnym vodi-
C¢em a ochrannym opletenim — namérena hodnota nesmi
byt nizsi nez 0,5MQ. Namérené hodnoty zapiste do
Zarucniho listu.

Jakékoliv neshody ihned oznamte vyrobci nebo dodava-
teli a ukoncete veskeré prace.

® Do zdrucniho listu musi byt zakresleno uloZeni topné
rohoze s oznacenim spojek privodniho kabelu a topné
casti presnym okotovanim od stén objektu. Do zdarucniho
listu musi byt opsdano vyrobni cislo rohoze a datum
vwroby ze Stitku umisténého na studeném konci rohoze,
tento Stitek nasledné viozte/viepte do pripojovaci krabi-
ce.

® Dodavatel musi informovat ostatni dodavatele stavby o
umisténi topné jednotky v podlaze a o rizicich z toho
vyplivajicich.

® Pri instalaci musi byt dodrZeny poZadavky normy CSN
33-2000-7-753/HD 3844-7-753; CSN EN 50559.

® [yrobek je vyroben dle pozadavkii CSN EN 60335-2-96/
IEC 60335-2-96 a musi byt instalovan v souladu s na-
rodnimi predpisy pro elektrickou instalaci.

® Topnou rohoz je mozno instalovat v koupelnach i pod
zonu 0 za predpokladu ze:
- Bude instalovana v hloubce 60 mm nebo vice
- Nad topnou rohozi bude proveden hydroizolacni
nater
-Spojka a koncovka nebude instalovana pod
zonou 0

® Nepouczitim dostatecné vrstvy tepelné izolace pod top-
nym systémem se vystavujete riziku znacnych tepelnych
ztrat smérem dolii. Doporucend tepelna izolace je 70-80
mm extrudovaného polystyrenu a obdobné tepelné izolu-
Jicich materialii. Pri rekonstrukcich, kde neni prostor na
stavajici dlazbu instalovat dostatecnou tepelnou izolaci,
doporucujeme pro zrychleni nabéhu povrchu teploty a
snizeni tepelnych ztrat instalovat desky F-board v tloust-
ce 6 a 10 mm. Tento material se instaluje do zubové
stérky lepiciho tmelu a topnd rohoz se klade primo na
néj, neni potieba je predem penetrovat.

® Uzivatel musi byt poucen dodavatelem o instalaci elek-
trického podlahového vytapéni. Do rozvadeéce musi byt
vlepen Stitek, soucasti baleni, upozornujici na tuto sku-
tecnost s informaci o zdakazu délani otvoru, zakazu za-
kryvani podlahy zarizovacimi predméty, u nichz neni
mezi podlahou a spodni plochou zajisténa minimalni
mezera 4 cm.



BHUMAHME !

CAUTION! ACHTUNG! °
A“ POZOR! ATTENTION! w
ATENCION! UWAGA!
wnw

| D K

1. Description and cennection 1. Popis a zapojeni

© The heating mat must be powered through a residual current e Topnd rohoZ musi byt napdjena pres proudovy chrani¢
device (RCD) with a rated tripping current of IAn <30 mA.  s¢ jmenovitym vybavovacim proudem IAn<30 mA. Dopo-
We recommend equipping each heating unit/circuit with a 4 iome kazdy topny celek / okruh topeni vybavit samo-
separate breaker-RCD. statnym jistico-chranicem.

® The heating mat consists of the heating cable attached to a ® Toond .. o, . .. .
supporting fiberglass fabric. opnd rohoz je sestava z topného kabelu pripevnéného k

® The heating cables should be connected to a 230 V, 50 Hz nosne,sklovlakmte tk?_’””?’ .
electrical network. Degree of protection: IP67. ® Topné kabely se pripojuji na soustavu 230 V, 50 Hz.
© LDTS mats have protective braiding. The cable’s protective K7Vt IP 67.
braiding meets the standards required of metal grid or metal ® Rohoze LSDTS jsou vyrabény s kabelem s ochrannym
Shlel.d;gld pg)erIdeS ulgzreased prote_[c{llon n Spap&sgv h.ng thatis  opletenim. Ochranné opleteni kabelu zajistuje pozada-
required (bathroom, laundry, etc.) The protective braiding i t 1 15em na kovovou m#iz nebo kovovy plast a zajistu-
be connected to the PE conductor or to a protective grounding .~ . . ; g
connection je zvySenou ochranu v téch prostordch, kde je to vyzado-
® The entire bottom side of an LSDTS mat’s fabric is covered vano koupelny. pradelny apod.). Ochranné op{ete,n i se
with a self-adhesive material allowing the mat to be attached to pripojuje k PE vodici nebo k ochrannému pospojovani.
the foundation. The foundation’s surface must be free from dirt ® U rohozi LDTS je na celé spodni strané tkaniny nanese-
and foreign matter. na samolepici vrstva, kterou se rohoz lepi k podkladu.
® The mats are wound on a paper tube, with the heating cable Podklad musi byt zbaven veskerych necistot.

end protruding out of the supporting fabric. After unwinding e Rohoze jsou navinuté na papirové trubici, maji koncovku
the mat, affix this end to the fabric using the enclosed fastening topného kabelu vyvedenu mimo nosnou tkaninu. Po

strip (see picture). rozvinuti rohoZe je nutno tuto koncovku pripevnit ke
tkaniné pomoci prilozené stahovaci pasky (viz. obrazek).
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2. Using mats for direct floor heat-
ing

2. Pouiti pro primotopné podlahové
vytapéni

a) Dimensioning

® [f the floor heating is intended to be used to warm the
floor surface for short intervals, we recommend that the
heating mat be installed close to the floor’s surface.

® If the floor heating is to be used to heat a room, it is
necessary to know the thermal loss value for the build-
ing in order to select the most suitable heating system.
The installed output should correspond to a multiple of
1.1 to 1.3 times the calculated thermal loss for the build-
ing. If it is impossible to install the calculated output
into the entire floor area, an additional heating device
must be used (for example, direct heating convectors).

For short-term heating and for bathrooms, we recom-
mend using the LSDTS 12 heating mats with output of
160W/m>. For rooms occupied for long time periods, we
recommend using the LSDTS 8 heating mats with output
of 80 and 100W/m”.

b) Installation — direct heating sys-
tem

® First read Clause 1 of the General Terms and Condi-
tions.

® Detailed descriptions of use for the individual materials
can be found in the installation manuals for the recom-
mended materials.

PROCEDURE

® Unroll the heating mat and adjust it according to the area
to be heated. Mark the place for the connection and
ending of the heating mat on the floor. Roll the mat up
again.

® Create “pockets” in the base material where you will
place the connections for the heating and non-heating
components.

® Clean the concrete area, remove any sharp objects and
coat it using a suitable penetrating solution.

® Unroll the heating mat according to the area to be heat-
ed.

® Remove the protective covering from the self-adhesive
tapes and attach the mat to the base.

® Measure the resistance of the heating circuit and the
insulation resistance and record the measured values in
the certificate of warranty.

® Use flexible adhesive sealing cement and a flat spreader
to smooth the floor surface (be careful not to damage the
cable with the sharp edge of the spreader).

a) Dimenzovani

® Pokud se jednda o kratkodobou temperaci povrchu
podlahy, doporucujeme topnou rohoz instalovat blizko
povrchu podlahy.

® Pokud se jednd o vytapéni mistnosti, tak pro spravnou
volbu topného systému musime znat hodnotu tepelnych
ztrat objektu. Instalovany prikon by mél odpovidat 1,1 az
1,3 nasobku vypoctenych tepelnych ztrat objektu. Pokud
nelze takto vypocteny piikon instalovat v celém rozsahu
do podlahové plochy, musi se pouzit pridavné topeni
(napr. primotopné konvektory).

® Pro kratkodobé vytapéni a do koupelen doporucujeme
topné rohoze LSDTS 12 o vykonu 160W/m’. V prosto-
rdach dlouhodobé obyvanych doporucujeme rohoze
LSDTS 8 o vykonu 80 a 100W/nr’.

b) MontaZ — piimotopny systém

® Nejprve si prectéte bod 1. Vseobecné podminky.

® Detailni pouziti jednotlivych hmot je uvedeno v ndvo-
dech prilozenych k doporucenym hmotdam.

POSTUP

® Rohoz rozvinite a upravte dle pozadovaného tvaru vytd-
péné plochy, na podlaze vyznacte misto pro spojku a
ukonceni topné rohoze. Rohoz sviiite.

® |/ podkladovém materialu vytvorte , kapsy* pro ulozeni
spojek topnych a netopnych casti.

® Podkladovou plochu ocistéte, zbavte ostrych predmétii a
napenetrujte vhodnym penetracnim pripravkem.

® Topnou rohoz rozvinte dle poZadované vytapéné plochy.

® Odstrante ochrannou vrstvu ze samolepicich pdsek a
rohoz prilepte k podkladu.

® Provedte proméreni odporu topného okruhu a izolacni-
ho odporu, hodnoty zapiste do zdarucniho listu.

® Flexibilnim lepicim tmelem za pomoci hladké steérky
srovnejte  podlahovou plochu (dbejte, abyste ostrou
hranou stérky neposkodili kabel).

® Pred polozenim dlazby opét provedte méreni topného
okruhu a obé namérené hodnoty zaznamenejte do zdaruc-
niho listu.

® Polozte dlazbu.

® Dbejte zvySené opatrnosti pri pokladce dlazby a zejména
PFi cisténi spar, aby nedoslo k mechanickému poskozeni
topného kabelu.



® Before laying the floor tiles, measure the heating circuit ® Topnou rohoz uvedte do provozu az po vytvrdnuti lepici-
values again and record both values in the certificate of Ao tmelu, dle doporuceni vyrobce tmelu.
warranty.

® Lay the floor tiles onto the surface.

® Please be extremely careful when laying tiles and espe-
cially when cleaning the grout lines to avoid mechani-
cally damaging the heating cable.

® When putting the heating mat into operation, the adhe-
sive sealing cement must be fully hardened (see instruc-
tion for use and recommendation from material’s manu-
facturer).

Direct heating system - new constructions

Floor tiles

Flexible adhesive sealing cement
ECOFLOOR heating mat
Installation pipe with a floor probe
Concrete spread layer 40 mm
Reinforcing steel grid (KARI)
Thermal insulation min. 70—80 mm
Base

Primotopny systém - novostavby

PN NR W=

Dlazba

Flexibilni lepici tmel

Topna rohoz ECOFLOOR

Instala¢ni trubka s podlahovou sondou
Betonova vrstva cca 40 mm
Armovaci ocelova sit’ (KARI)
Tepelné izolace min. 70—80 mm
Podklad

PENANBR W~

Direct heating system - reconstruction

Primotopny systém - rekonstrukce New floor tiles

Flexible adhesive sealing cement
ECOFLOOR heating mat

Installation pipe with a floor probe
F-BOARD thermal insulation (optional)
Flexible adhesive sealing cement

Original floor tiles or another base

NoanhR W=

Nova dlazba

Flexibilni lepici tmel

Topna rohoz ECOFLOOR

Instala¢ni trubka s podlahovou sondou
Tepelné izolace F-BOARD (neni podminkou)
Flexibilni lepici tmel

Puvodni dlazba nebo jiny podklad

NoanRwb =



¢) Regulation

® To regulate rooms heated by heating circuits/mats, it's
necessary to use thermostats with a floor probe installed
in the heated part of the floor, at least 30 cm into the
heated area.

® Place the thermostat's floor probe as close to the floor
surface as possible. The probe should be placed in an
installation pipe, which is sealed at the end to prevent
the ingress of building materials.

® For direct heating applications, the installation pipe is
placed between the heating cable loops, in the center of
the loop. The installation pipe must not touch or cross
the heating cable!

® The bending radius of the installation pipe between the
wall and the floor must allow for the probe to be re-
placed if needed! The recommended minimum bending
radius is 6 cm.

® The thermostat must be set to: Room + floor temperature
limit or Floor mode.

® Maximum permissible floor temperature setting (unless
the technical sheet of the used floor covering states a
lower value):

27 °C — long-term occupied rooms
35 °C — short-term occupied rooms with tiles

¢) Regulace

® K regulaci mistnosti vytdapénych topnymi okruhy/
rohozemi je nutné pouZzit termostaty s podlahovou son-
dou instalovanou v topné casti podlahy, min. 30 cm v
topné plose.

® Podlahovou sondu termostatu klademe co nejblize po-
vrchu podlahy. Sonda se umistuje do instalacni trubky,
kterd je na konci ucpdna proti vtoku stavebnich hmot.

® U piimotopnych aplikaci se instalacni trubka umistuje
mezi smycky topného kabelu, ve stredu smycky. Instalac-
ni trubka se nesmi dotykat, krizit s topnym kabelem!

® Polomeér ohybu instalacni trubky mezi sténou a podla-
hou musi byt proveden tak, aby bylo mozné sondu v
pripadé potreby vyménit! Doporuceny minimdalni polo-
mér ohybu 6 cm.

® Termostat musi byt nastaven v rezimu: Prostor + limit
teploty podlahy nebo Podlaha.

® Maximalni dovolené nastaveni teploty podlahy (pokud
technicky list pouzité krytiny neuvadi nizsi hodnotu):

27 °C — dlouhodobé obyvané mistnosti
35 °C — kratkodobé obyvané mistnosti s dlazbou

3. Accelerating the warming of heat-
ing floors

For heating mat laid into self-

leveling material and into adhesive

sealing cement

® We recommend putting the mat into operation after 5
days from laying the final layer of the floor (floor cover-
ing)

® On the first day, set the floor temperature to match the
room temperature (maximum 18 °C).

® On subsequent days, gradually increase the floor tem-
perature by 2 °C/day until it reaches 28 °C.

® Maintain the floor temperature at 28 °C for three days.

® Then, reduce the floor temperature by 5 °C daily until it
reaches the initial temperature.

® After that, you can set the floor temperature to your
desired level and put the floor into normal operation.

For example, the Fenix TFT thermostat has a specific
program for the initial start-up of heating mats.

Note: The information provided is recommended; it is
imperative to follow the instructions given by the manu-
facturer of the respective building material first and fore-
most.

3. Nabéhy topnych podlah
UlozZeni v samonivelacni hmoté a v
lepicim tmelu

® Topnou podlahu doporucujeme uvést do provozu po 5
dnech od polozent finalni vrstvy podlahy.

® Prvni den nastavit teplotu podlahy shodnou s teplotou v
mistnosti (maximalne 18 °C).

® Nasledujici dny zvySovat teplotu podlahy postupné o 2 °
C/den az na 28°C.

® Teplotu podlahy udrzovat na teploté 28 °C po dobu tri
dnii.

® Nasledneé snizovat teplotu podlahy o 5 °C denné dokud
nedosahne pocatecni teploty.

® Poté je mozno teplotu podlahy nastavit na pozadovanou
a uvést podlahu do bézného provozu.

Napriklad Termostat Fenix TFT ma primo program pro
nabéh topnych rohozi.

Pozn.: Uvedené udaje jsou doporucené, prednostné je
nutno se Fidit pokyny wuvedenymi vyrobcem prislusné
stavebni hmoty.



4. Warranty, Claims

4. Zaruka, reklamace

The supplier of ECOFLOOR cable circuits provides a 10-year
warranty on their functionality from the date of installation, as con-
firmed on the warranty certificate (installation must be completed no
more than 6 months from the date of sale), provided that:

® The warranty certificate and proof of purchase are provided.

® The procedure outlined in this guide has been followed.

® Data on the cable's composition in the floor, wiring, and the results
of the heating cable’s insulation resistance measurements are
provided.

® The manufacturer's instructions for adhesive application have
been followed.

Claims are to be submitted in writing to the company that performed
the installation, or directly to the manufacturer.

The complete claims procedure can be found at:
http://www.fenixgroup.cz

Dodavatel kabelovych okruhii ECOFLOOR poskytuje
zdruku na jeji funkcnost po dobu 10 let ode dne instalace
potvrzené na zarucnim listé (instalace musi byt provede-
na maximadlné 6 mésicii od data prodeje) pokud je:

® dolozen zdrucni list a doklad o zakoupeni,
® dodrzen postup dle tohoto navodu,

® dolozeny udaje o skladbé kabelu v podlaze, zapojeni a
vysledcich méreni izolacniho odporu topného kabelu,

® dodrzen navod vyrobce pro aplikaci tmelil.

Reklamace se uplatiuje pisemné u firmy, kterd provedla
instalaci, pripadné primo u vyrobce.

Cely reklamacni rad je také na http.//www.fenixgroup.cz

FENIX

Fenix s.r.o
Jaroslava Jezka 1338/18a, 790 01 Jesenik
tel.: +420 584 495 442, fax: +420 584 495 431
e-mail: fenix@fenixgroup.cz , http://www.fenixgroup.cz



This product is an electric local space heater for floors and, in order to comply with the mandatory ecodesign
requirements laid down in Commission Regulation (EU) 2024/1103, it must be equipped with a control unit that
provides at least the following control functions:
TW (0/£2/0/0/0/0/0/0)
TW (0/0/£3/0/0/0/0/0)
TW (0/0/0/£4/0/0/0/0)
TW (0/0/0/0/0/0/0/8)
Function of the control unit according to the code TW (0/0/0/0/0/0/0/f8)

This product needs a control to comply with the mandatory ecodesign requirements set out in Regulation (EU)

2024/1103
. FENIX s.r.o.

Contact details Jaroslava Jezka 1338/18a, 790 01 Jesenik, Czech Republic

Model identifier(s): OFLOOR )

Item Symbol Value Unit  Item Unit
Control functions necessary to comply with the mandato-
ry ecodesign requirements set out in Regulation (EU)
2024/1103.

Type of heat output/room temperature control (select

Heat output one)

Nominal heat output P, 0,045 - KW Single stage heat output and no room temperature No

3,400 control

M1n1_mum heat out- P, N/A KW Two or more manual stages, no room temperatu- No

put (indicative) re control

Maximum continous 0,045 - .

heat output Praxc 3.400 kW Mechanic thermostat room temperature control No
Electronic room temperature control No
Electronic room temperature control plus day No
timer
Electronic room temperature control plus week Yes

timer

Other control options (multiple selections possible)

Presence detection No
Open window detection No
Distance control option No
Adaptive start control No
Working time limitation No
Black bulb sensor No
Self-learning functionality No
Control accuracy Yes




Tento vyrobek je podlahovym elektrickym lokalnim topidlem, a aby byl v souladu se zdvaznymi poZadavky na
ekodesign stanovenymi v narizeni Komise (EU) 2024/1103, musi byt doplnén Fidici jednotkou, ktera zajist'uje
alespori tyto Fidici funkee :
TW (0/£2/0/0/0/0/0/0)
TW (0/0/£3/0/0/0/0/0)
TW (0/0/0/£4/0/0/0/0)
TW (0/0/0/0/0/0/0/8)
Funkce fidici jednotky dle kodu TW (0/0/0/0/0/0/0/£8)

Tento vyrobek potfebuje Fidici jednotku, aby spliioval povinné poZadavky na ekodesign stanovené v nafizeni

(EU) 2024/1103
. FENIX s.r.o.

Kontaktni udaje Jaroslava Jezka 1338/18a, 790 01 Jesenik, Czech Republic

Identifika¢ni znacka OFLOOR )

(znacky) :

Udaj Znatka Hodnota Jednotka Udaj Jednotka
Funkce Fidici jednotky nezbytné pro splnéni povinnych
poZadavkii na ekodesign stanovenych v nafizeni (EU)
2024/1103

., Typ vydeje tepla / regulace teploty v mistnosti (vyber

Tepelny vykon jeden)

Jmenovity tepelny 0,045 - Jeden stupen tepelného vykonu, bez regulace

, Prom kW ; - Ne
vykon 3,400 teploty v mistnosti

Mylmmaln_l tepe}nyy P, Netyké se kW Dva nebo vice ruénich stupiid, bez regulace Ne

vykon (orienta¢ni) teploty v mistnosti

Maximalni trvaly P 0,045 - kW S mechanickym termostatem pro regulaci Ne

tepelny vykon mane 3,400 teploty v mistnosti
S elektronickou regulaci teploty v mistnosti Ne
S elektronickou regulaci teploty v mistnosti a Ne
dennim programem
S elektronickou regulaci teploty v mistnosti a Ano

tydennim programem

Dalsi moZnosti regulace (Ize vybrat vice moZnosti)

Detekce piitomnosti osob Ne
Detekce oteviené¢ho okna Ne
Dalkovym ovladanim Ne
Adaptivné fizené spousténi Ne
Omezeni doby Cinnosti Ne
Cerné kulové gidlo Ne
Funkce samouceni Ne
Presnost regulace Ano




Control functions
Code of tem-
perature con-
trol (CT) f1 2 | 3| f4 | f5 | f6 | {7 | 8
Single stage, no temperature control NC
Two or more manual stages, no temperature X
control
=
3
® | Mechanic thermostat room temperature
° ™
= | control
e
=
<
e
& | Electronic room temperature control TE
£
[+
[«
S
= | Electronic room temperature control plus
= . TD
= | day time
Electronic room temperature control plus
. ™
week timer
Presence detection 1
Open window detection 2
A | Distance control option 3
S | Adaptive start control 4
g
8 | Working time limitation 5
)
=
“ | Black bulb sensor 6
Self-learning functionality 7
Control accuracy with CA <2 Kelvin and 3
CSD <2 Kelvin

Instructions for dismantling, disposal or recycling of the product at the end of its life: E

Products marked with this symbol must not be disposed of with normal household waste, but must be disposed of sepa-
rately and recycled.

The collection and recycling of products at the end of their life must be ensured in accordance with local rules and
regulations.
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Ridici funkce

Kod regulace
teploty (TC) | ¢y | 2 | 13 | 14 | #5 [ f6 | 7 | 18

Jeden stupen, bez regulace teploty NC
Dva nebo vice ru¢nich stupiili, bez regulace
X
teploty
= | Mechanicky termostat pro regulaci teploty v
< . - ™
< | mistnosti
3
L]
=
)
& | Elektronicka regulace teploty v mistnosti TE
£
S
{q .
Elektronicka regulace teploty v mistnosti s ™

dennim programem

Elektronicka regulace teploty v mistnosti s T™wW
tydennim programem
Detekce ptitomnosti osob 1
Detekce otevieného okna 2
Dalkové ovladani 3
E(
=3 . ’ I wow o7
&. | Adaptivné fizené spousténi 4
-
g
g Omezeni doby ¢innosti 5
o
Cerné kulové ¢idlo 6
Funkce samouceni 7
Presnost regulace s CA<2KaCSD<2K 8

Pokyny pro demontaz, likvidaci nebo recyklaci vyrobku na konci doby Zivotnosti: E

Vyrobky opatiené timto symbolem nesmi byt vyhazovany do bézného domovniho odpadu, ale musi byt likvidovany
samostatné a recyklovany.

Sbér a recyklace produktti na konci zivotnosti musi byt zajisténa v souladu s mistnimi piedpisy a nafizenimi.
V CR je vyrobce zapojen do kolektivniho systému zpétného odbéru vyrobki. Vyrobek po skonéeni doby Zivotnosti

odevzdejte v nejbliz§im misté zpétného odbéru vyrobki (sbérmém dvoie).
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